FEFIE (BFITAGRT) #18 (2024/12/2): Ch. 16 EX U 7 4
1 FI8EM C PA% (§16.1)
HilE,

SHAL

e EAX )T« (modality) : ATEEM (possibility) ¥ #AFAME (necessity) (2BH %
[Fl=g==8

S ral R
FIREX) T4 RB T~ 05 22 E3H D182, F~TF 3% . Itis possible
that ..., Itis necessary that...
XIERIR 'R Y 7 4 KB R NEE, BhEhE

#&D1EBNENE (modal auxiliary) : may, might, should, could, ought to, etc.
2 ERD)TAHEHRODIE : &S & E5E (§16.2)
(1) 58X (force)
a. f#IZD S RITWBITEWVLERL,
b. XD S RITWBIXT T,
c. HIED HFITWBTEBR S,
d. X d S FRITWBHH LA,
(2) ¥ (flavour)
a. 5858 (epistemic) EX Y T 4
EEIXMEHEITR R o 720 WEXUISEWVWERLY, [FAEOHEE
b. £7% (deontic) EXV T 4
RMEA)T1

; moai
ERFMEHEIRE P oz, 7R LARITNIEERV, [ERIOHE ; #F)
g DGR EED W AT RENE - R

EHEA) T HERSTEREICE D W RTREME - AR
2.1 E—HILIESHMND (§16.2.1)

« XY T4 BRTEEEE— XL (modal) ¥\ 5,
e WFER Y, Z{ DERE
(3)

T, FA—DE—XLPEROBEDOEXY 74 2R T,
a. Naomi didn’t show up for work. She must be sick. cf.
Naomi didn’t show up for work. She must be fired. cf. [2b]
4) a. The older students may leave school early (unless the teachers watch them care-
fully).
b. The older students may leave school early (if they inform the headmaster first).
« HEF
_>

FBNC—DODENRTEROFEIEM L TV 5,
%% (polysemy) £ 1% 2124 W\,
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It has to be raining. [[EN7=28%E TFICA > TL 3 N/=5 % BT, 585 (epistemic)]
Visitors have to leave by six pm. [JEFEDHER ; F&FF (deontic)]

John has to work hard if he wants to retire at age 50. [HAZPRZX 572012 ;
FEEE (bouletic)] cf. T~z

I have to sneeze. [FRIED & DIRFETZ & ; BB (dynamic) HRT (circumstantial)]
To get home in time, you have to take a taxi. [HMZZER T 272012 ; BH
(teleological)]

(6) 7 Z > A&E (Hacquard 2007)

a.

Il est 18 heures. Anne n’est pas au bureau. Elle peut/doit €tre chez elle.

‘It’s 6:00pm. Anne is not in the office. She may/must be at home.” [F%i#k]

Le pere de Anne lui impose un régime tres strict. Elle peut/doit manger du brocoli.
‘Anne’s father imposes on her a strict diet. She can/must eat broccoli.” [F£15]
Anne est tres forte. Elle peut soulever cette table.

‘Anne is very strong. She can lift this table.” [Bff, R (BESD)]

Anne doit étre a Paris a 17 heures. Elle peut/doit prendre le train pour aller a P.

‘Anne must be in Paris at 5Spm. She can/must take the train to go to P.” [HHY]

e MEDT VXU IMNRBAIZMHEDERY 7 4 OEITHED LD,
S Z2RLIIFEZIZ WV,

(7)) EXVT 4 DRI DFEE

a.

EzEuH
ADA

L& PE] must/have to > should/ought to > may/might/could [RJHE:]
=
(7]  must/have to > should/ought to > may/might/could [FFn]]

3 EEREEROBLLLTOESUT 1 (§16.3)

Kratzer (1981, 1991)

(=]

o JEEDEXRY) T 4 HATIIZE N TRV,
o« EXV T 4 OFEEIXRIEE,
e EXV T 4 DI DAFEREINCT— MEINLTW3,

3.1 BEHBEBILSHR (§16.3.1)
o KBIBNE R TTHEIR R RICT 5 RILT L5 X 5 SHN725 2 7 % B,
o DAY= RRRAL | HAMEATT AT O AIRER T,
o TTRENE={FTERE | HARMIEAEITH 2 MTAEI RARAE | DIFTE,
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(®)  FHlRERE T & i o 727747 (Ch. 14)

a. IRV BITE VR, OAT_HOME (k)

b. BEIERICWVWBEA S, OAT_HOME (k)
©)  BlbrEfdioZnth

a. fIZFITV B IR VR, Vw[AT_HOME(k) in w]

b.  BERKICWVWZESI, 3w[AT_HOME(k) in w]

e Bt T THDZE—ZNIZ. OB T L DHAERICX DEHREZELXE 3,

(10)  TRTOFAEDRNANTR DD LILIRW,

a. Vx[STUDENT(x) — Jw[FAIL(x) in w]]
b. Iw|[Vx[STUDENT (x) — FAIL(x)] in w]

o BbofEE GRk»rF|BD) 13, Bt I 2aJgEHR w o3 2HIR e LTHM3 %,

o BBk Cwid TERERAICEE AT HEZL (epistemically accessible) 5|, ©F b, FELFH
FEEEDIRIIZOWTH > TWBFEH AT 2 & 5 IR,

o |/ I w ik TELMRIED (perfect obedience) 5L ), DF | BART 2 MEEDERITHE
DTV K5 IR,

(11)  HIRN Z BT 2 E o 70
a. fRIZFITN B IRV,
[all w : w IZRADBIEMFUC OV THI > TV B FHF L B 5 3 2]AT_HOME(K) in w
b.  fEEIFITVTD X,
[some w : w (ZBARS B HER D EKR & 55 5]AT_HOME(k) in w

‘_H‘gﬁ'f‘@i uun&t?‘zj{%ipn @ﬂ/ff%éﬂ%
o HIRDETIE. URICE D EE 5,

(12) Ken must be at home.

a.  aoak HMEIFFITWBITEVRW

[all w : w IFFRADS B EMFUZ OV THI > TV 2 HR e B 53 5]AT_HOME(k) in w
b. FH MBEFICWARITIUIR SV

[all w : w IZBIFRT 2 HEE D ER L #55 2]AT_HOME (k) in w
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(13) Ken may be at home.
a. @k MEEFRICVE 2 Lk
[some w : w IZFADBRSEHFUC DWW THT - TV 2 Fif £ 453 2]AT_HOME(k) in w
b. B MBERICVTD LWy
[some w : w IZBARS SHEMDER & #1535 ]AT_HOME(k) in w
i
(14)

a.

[(HBDEEEE LB ANS NS L WS EENH S, TETIIHE D Eix
L7,

TREF B CIRK LR T U7 5720,
b.

[allw : w IFTEDED & #5535 5]GO_TO_PRISON(c) in w

s EOEDEEETHHATIE, #IDBVEEKZ LAV, LoT, ITEFHHBD
HELZ T %) DETHZ L5 % widFELRW,

e ELWERTIE., HEOEDEEELLRWIRHEDBET., ZOHTHEDOEDOHBE YL T3
FHCTE AR DIEWVRATIZE D XS5 R Z e D Lo ZiRR 3,

3.2 U5vYr—0OHHF (§16.3.2)

TR

e 77 v vy —iF, BILXNZA[EEHFUCH T BHIRE 2 21271 % 2 & BiE4R,
1. ¥RHBEAE (modal base) : BRE T 21T 2 A (BEABIEEA (accessible) HF) %

2. EFFIR (ordering source) : A A RER MR 2 5 > 711}, REMLDOD DEENL
3,

(15)

o BIHFEX Y 7 4 — DAL, JKIHY (circumstantial) 723 O T, HEHFR OGRS
T

LI (@A %5, THEFRDEVEEEZ T 5) PETH 2 M 2EE,
TREFIINBF TR L 72 F U7 & 700,

@

[allw:w THHREMFORERT 2 KNV E A w IZEDED DV ImRAIRT SN D]
GO_TO_PRISON(c) in w
(ii)

BARRAR RO AR AR

JEFEIR © EDED
(16) i

Qulk

BIIFRITWVAITEVR D,

[all w: wiZAFARERGE e BE T 2 Aw ZHRFEOBEHEDOD D FICARER
PR D 35V AT_HOME(k) in w



(i) FEAHFEAR
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(ii)

BRI (epistemic) BRAHEL
4

EFEJE : A7 LA X4 7 — [HEFRIES WY ng
51 2\ R

WZER (§16.4)
. A

DRI 72
TlX. BEXV T4 OmMX bEEEDERE
TlE, EX VT 4 DRI DA
e St4t’imecets (VLT b ALV wa)
=

=gz

ftxhTnz,
=g
glhaxhTtweh
(17) a.

fLEhTwa, BEIEIXRICEDIRE 2
%% > N ] Z
58 SUIRIC K D R B (Matthewson DOT0)
wa7=Kk’a s-t’al

TIE, MIZ, EX VY T 4 OFEFED A
I=ti=tsitcw-s=a

s=Philomena
be=EPIS STAT-stop in=DET=house-3sG.Poss=Exis Nom=Philomena
Philomena must/might be in her house
lan=lhkacw=ka ats’x-en ti=kwtamts-sw=a

already=2SG.SUBJ=DEON see-DIR DET=husband-25G.POSS=EXIS
“You must/can/may see your husband now
o —) @é‘%ﬁ

[FREk D A]
[ D A]
SEDH T, IRTDOEXY T 4 REEDIE BRI DT TR IFIUI R S0
DI TIERn
Q. H7 D > TW\W3ZFDhd FEE
NHZELTWENEZTALD,
5

TREEXY 7T 4 DES LENED LS
n:quE:Eﬁ 1) T{@EE‘&-OL\T (§16 5)

FEEA AR
RIREXV T 4 LINADERY 7 4 ZABIR (root) EX VY 7 4 LIS,
AER VT 4 DFEE ORI D < ATRENE - BARMEZ BN Z DI L, IRIFEEX D
T AW E SN2 FRE D BRI D &K 2 ATRENE - BRMEZ BN S
o RIFEX Y T 4121, FFS (deontic). BN (dynamic). HIY (teleological), FHEE (bouletic)

BREDD 5,

EZX Y T 41%. §
X570

Ay "/\t
EEDOMBEICH T AREERR T ELNEZ DD, Ll
munﬁ%& VT4 &j:ppHEV{[’ﬁ‘.O)#%E"G% D N Y@ﬁfi%ﬁ:@
(18) iR 1:

EXVY T 4
A:

BT LI ICHER LR
DEMIZEELIEBZHNS
LNFHEFIZE VR,
B: ZHUTE S, RO ANDATREMEE D 5 B3,
—BlZADESOD
DU O(EMNIEAT),

Z 5 E5WVY 2 FTOIHLE W
THEMDEANE ) ZEBELTWSDTIER W
e o Ty EXV T 4 IImMED

BAEBEELTWS
Dk,
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(19) MR 2: XY 74 HD LR XOERITTE S
A: PLNFHAPUIZTEWRWATT N ?
B:  dWV. BLRWVWTT, Svwni, IEFEICZDRREESE W T,
—EX Y T 4 REDHE > TV BHEIE. EXY T4 LAOEDPETS., IHE
Al TVWWR ) ITk 5,

e FEEDMBICN T 2REEEXRTEIFNL. ZOHTHHEE> TWAHEATDH., ZNst
DEIDEIL S, v 12k 3,

66

(20)  anERVREE & % 7RI
A: HHIIEL 6BV EICAEIRICR o TATIT D ?
B: Zo57 ks TH, ROVNEIITKRZDIETREED X, HIF 50% 2Dz, &
BROBIC LZRITR L 0 1A 5,
21  R3EEOHOMEICLDEETES
a. A I RIIERITIR D IER 0, not possible that p
Smith cannot be the candidate.
b. Jones doesn’t have to be the murderer. not necessary that p

C. Er muss nicht zu hause bleiben. (K A4 YV zZE)

he must not at home remain
‘He doesn’t have to stay home.’ not necessary that p

BE X
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